
EHHA
352

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðáruet
Arrieta: daroát
Bakio: ðaroat
Bermeo: ðaruet
Berriz: ðaroi̯ét
Bolibar: dároié̯t
Busturia: daroat
Dima: ðároat
Elantxobe: ðarut
Elorrio: ðarúet
Errigoiti: ðaroát
Etxebarri: ðaróat
Etxebarria: ðaróǰet
Gamiz-Fika: dároát
Getxo: darót
Gizaburuaga: ðarói̯et
Ibarruri (Muxika): ðároat
Kortezubi: ðarúet
Larrabetzu: daróat
Laukiz: ðarot
Leioa: ðárot
Lekeitio: ðaroi̯at
Lemoa: dároat
Lemoiz: ðarot
Mañaria: darúet
Mendata: ðaroat
Mungia: darót
Ondarroa: ðárut
Orozko: ðaróat
Otxandio: darúet
Sondika: ðárot
Zaratamo: dárot
Zeanuri: ðaroat
Zeberio: ðaroat
Zollo (Arrankudiaga): ðárot
Zornotza: ðaruet

Araba

Aramaio: ðáruet

Gipuzkoa

Aia: báamakít, ðamakít
Amezketa: ðamakít
Andoain: damakít
Araotz (Oñati): ðoi̯et
Arrasate: ðároi̯et
Arroa (Zestoa): ðamát

Asteasu: dámakit
Ataun: damát
Azkoitia: ðamát, ðamát
Azpeitia: damát, damakít
Beasain: ðamaiɣ̯ítt
Beizama: ðamakít
Bergara: daróia̯t
Deba: damát

Donostia: ðamakit, eaman det
Eibar: daróia̯t
Elduain: ðamakít
Elgoibar: ðarúat
Errezil: ðamakítt, damát
Ezkio-Itsaso: damárɛ̄t, damarɛ̄t́

Getaria: ðamakít
Hernani: ðamakít
Hondarribia: emáki ðet
Ikaztegieta: ðamákit
Lasarte-Oria: damakít
Legazpi: ðaramat
Leintz Gatzaga: ðároi̯at
Mendaro: dámakítʃ, *darúat
Oiartzun: damát
Oñati: ðoi̯át
Orexa: damakít
Orio: ðamakít
Pasaia: damát

Tolosa: ðamakít
Urretxu: ðamar̄ɛ́t
Zegama: damét

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: ðámat
Aniz: baðámat
Arbizu: ðaaβít
Beruete: deamát
Donamaria: daámat
Dorrao / Torrano: ðamát, dáamát
Erratzu: baðáma
Etxalar: eramaten dut, *ðaramát
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): paðeámet, báðeamét
Eugi: baðámat
Ezkurra: deamákẹt
Gaintza: damakítt, amakítt
Goizueta: ðamát
Igoa: báðeamát, déamát

Jaurrieta: erm̄áten dút
Leitza: ðerámat
Lekaroz: damát
Luzaide / Valcarlos: erémait̯en dút
Mezkiritz: báðamát, emáten dút
Oderitz: deámet
Suarbe: emátau̯ð, emátau̯t
Sunbilla: ðarámat
Urdiain: ðeát
Zilbeti: báðamát
Zugarramurdi: ɣakj út, erémaki 

ðját (mark.)

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eréman 

dút, *βáðamát, *ǰoán dut
Azkaine: erémakí ðut
Bardoze: ǰwúi̯ten djat (mark.)
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: eremate 

ut, eremaki ut
Hazparne: ekart̄se ut
Hendaia: erematen dut
Itsasu: ekáRtsen 

dut, ekaRtséu̯t, kaRátsen dut
Makea: eremeit̯én dut, *baðéramat
Mugerre: ekhart̄sen 

diat (mark.), ekharāasteu̯t (?)
Sara: erémaki út
Senpere: *emán dut, *eréman dut
Urketa: ǰohán du
Uztaritze: ǰoau̯t

Nafarroa Beherea

Aldude: baðamát
Arboti: emáit̯en tsit (mark.) 

(?), ǰarī́kasten tsi (mark.) (?)
Armendaritze: ǰoán dut, eraman dakot
Arnegi: βaðamét, eemai̯ten dut
Arrueta: emait̯en djat (mark.)
Baigorri: eemait̯en djat (mark.)
Bastida: ǰohán dut, śopor̄tatse ut, 

iɣor̄tsen dut (?)
Behorlegi: eremait̯en dut
Bidarrai: ǰaśai̯ten dut
Ezterenzubi: erémait̯en dút, ǰaśait̯en 

djat (mark.)
Gamarte: eremait̯en dut

Garrüze: emait̯en dut
Irisarri: eremait̯en dut
Izturitze: ekhárt̄sen dut, ǰohán dut
Jutsi: eremait̯en dut, ǰaśait̯en 

dut, ǰwait̯en dut
Landibarre: emait̯en dut, karēatsen 

dutala (mark.), ekart̄sen dut
Larzabale: eámait̯en dját (mark.)
Uharte Garazi: eremait̯en dut

Zuberoa

Altzai: eámait̯en dyt
Altzürükü: ẹamáit̯en 

ðit (mark.), eamáit̯en dyt
Barkoxe: iaman dit (?), iamáit̯en 

títsy (mark.)
Domintxaine: ǰár̄ekasten 

dút (?), syportatsen dut (?)
Eskiula: kharēatsen 

djat (mark.), iamait̯en djat (mark.)
Larraine: iamáit̯en djat (mark.), ekhárt̄en 

djat (mark.), thiatsen djat(mark.)
Montori: íamait̯én dyt
Pagola: eáman dít (mark.)
Santa Grazi: eamait̯en dit (?)
Sohüta: iamáit̯en dit (?)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: eemait̯en dyt, e:máit̯en dyt

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arrangoitze (L): *ǰoán dut
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1448. Mapa: ERAMAN [+orain, nik-hura]

GALDERA: 92610

daroiat / daroiet	  
daroat / daruet	  
darot	  
daramat	  
deamet	  
damarret	 
daramakit	  
(ba)deramat	  
deat	  
daabit	  
eraman dut	  
eramaki dut	  
eramaten dut	  
johan dut	 
gaki dut

Ondarroa: Ník dárut eskún boltzí.
Ezkio-Isaso: Txakúr bat damárret etxéa.
Araotz: Ník okélia doiet aguan.
Donamaria: Nik daámat xakur au itxera.
Sara: Erémaki út beorra itúrrirat.
Armendaritze: Ník e aise ¡oán dut erantzuna jaso da. Hala ere, 92620 galderan badeama 

jaso da.
Gamarte: Eritasun hori badaukat hamar urte ontan.
Jutsi: Ekharraazten dut.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Llevo un perro a casa / j’emporte un chien à la maison", 
"j’emporte le journal avec moi" eta "je supporte cette maladie 
depuis dix ans".
- Adizki neutrorik jaso ez den eremuetan, alokutiboak onartu 
eta neutroaren barnean lematizatu dira.
- "Eraman", adizki trinko zein perifrastikoak, eremu batean 
baino gehiagotan erabiltzen bada ere balio semantiko 
desberdinak ditu: ’llevar / porter’ eta ’soportar / supporter’.
- "Eraman dut" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: eaman det, eaman dit, eman dut, eraman dakot eta 
ereman dut.
- "Eramaten dut" superleman aspektu burutugabea duten 
adizki guztiak bildu dira.


